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Devi Suktam (RVS 10-125)
(Vag-ambhrni Suktam)

Deév1 Stiktam word-by-word meanings

adya: The POWER INFINITE (OMNI-POTENCE) of the Omni-scient and Omni-present PARA-
BRAMHAN

This sitkta is a powerful hymn where someone or something speaks in the first person singular (aham): (I am
all this and more...). This someone or something is derived as “vak™ who also came to be subsequently
known as dadya shakti or adya. This represents the “Mother aspect” or “shakti”” behind this entire Creation.
This shakti or great force preceded even Creation. The Bible too states that “In the beginning was the
Word”. The word “vak” does not appear anywhere in the sitkta. The seer of these mantras is a lady (how
appropriate!), the daughter of Ambhrna rshi, known as ‘“Vak-ambhrn’; which is where we get the hint of
the word “vak”. “Vak” means “word” at the gross level (bhithu); the “impelling force” or “prana” at the
subtle level (bhuvaha); and the ultimate thought-force (divine sarnikalpa) behind all that is seen and heard
(suvaha).

The power of the “word” is such that rshis blessed and cursed with “vak”. Rshi Vishvamitra created a
duplicate Universe (for some time) with his tapobala (bestowed upon him by Vak-shakti). We also praise
someone and hurl imprecations with “vak”. All communication requires “vak” at the gross or the subtle
level. This entire Universe was created with this one word that we now call “OM”.

At our gross level we get totally upset upon merely hearing that so and so spoke such and such things about
me (even if it is not true!). What to say of the power of this vak? Best is to use it for everyone’s benefit
while uttering the heartfelt prayer of “samastalokas-sukhino bhavantu™!!!

Comment by Prof Raimon Panikkar (one of the best translators of the Rgveda)
(see internet link for his entire Book):
http://www.himalayanacademy.com/resources/books/vedic_experience/Partl/VEPartIChB.html

10 This hymn, though the name vak does not appear in it, is the most magnificent chant to this feminine
principle, the devi of the supreme power, which later on would be known under the name of shakti.

Vak was before all creation, preexisting before any being came to be. It was she who initiated the creative
process. The first two stanzas require a total immersion into the Vedic world in order for their full meaning
to be grasped. With a beauty of their own, they say in solemn cadences that the Word is not only the First of
the whole Vedic pantheon, but that she has a unique place, for her nature is not to be compared with that of
any other being, whether created or uncreated.

“The Word is not only an integral part of the sacrifice; she is also the Queen who commands homage in
every sphere and who, expressing herself under different forms, remains essentially the unique Word that
preserves the unity of all worship. Vak is the life-giving principle within all beings, even if they do not
recognize this fact; she is the wind, the breath of life. She is the mother, attentive to the needs of both Gods
and Men. She bestows her gifts and favors graciously and freely. She, existing from all eternity, reveals the
Father and for the sake of creatures ‘begets’ him who otherwise would remain utterly disconnected and
nonexistent.”
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J sham’ rud’rébhir’vasu-bhish’ charém’yahaméédit’yairuta vish’vadeéévai-hi |
aham’ mjp’ravaru-pgbha bi'bhar’myahamin’n’drag’ni , ahamagh’vingbha II 1 Il

| aham | rudrébhihi | vasu-bhihi | charami | aham | adityaihi | uta | vishva-dévaihi Il
| aham | mitra-varuna | ubha | bi-bharmi | aham | indragni | aham | ashvina | ubha |l

3EH aham =1 || &R rudrébhihi = to the rudras (both internal & external) Il 3G-R: vasu-bhihi = to the vasus
(both internal & external) || I charami = (I) make them stir, move (It is I who activates them all)
| eTEH aham =1 || M adityaihi = to the adityas (galaxies) || Sd uta = also

I 1%9&-3?‘3’: vishva-dévaihi = all-present-deities

¥f&H aham =1 || f=1-%UM mitra-varuna = to mitra & varuna | 39 ubha = to both || F4-7R7 bi-bharmi = fill
them (with their powers), hence activate them |l 3@H aham =1 || ECAR] indragni = indra & agni (too)
| *H aham =1 || ST aghvina = the ashvins || 33T ubha = both

1.1 I am the One that powers even the Rudras and the Vasus, I am that power!

(Rudras are the powerful forces of Universe-destruction: internally they are the 5 + 5 indriyas + manas = 11.)

(Vasus are treasures, both external and internal.)

I am the One who rotates the Galaxies, keeping all in their respective Orbits.

(Swami has explained that the aditya is that around which the entire Solar system revolves, which happens to be the
center of our own Milky Way Galaxy.)

I am the light-source of the effulgent & all-seeing vishve-dévaha.

(“Light” alone enables all to see, so all self-luminous bodies are the all-seeing vishvé dévaha.)

1.2 I hold Mitra and Varuna, I empower Indra and Agni and the Ashvina-s too.

(Mitra is the deity ruling over “light” and varuna rules over “darkness”; indra as the chief rules over all déva-s and
internally is our own mind-in-full-control of the indriya-s. The twin ashvina-s rule over healing properties and are the
twin breaths inside us.) Iwal
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aham’ soMa-mapanasam’m’ bibhar’myahan’
tvash’tadramyta pishanam’ bhagam’m |

ahan’ da-dhamid’ dravVi-nam’ havish’ma-te
sup’rav’yééé e , e- yaia'ménéya sun’yate Il 2 |l

| aham | somam | a-hanasam | bi-bharmi | aham | tvashtaram | uta | ptshanam | bhagam Il
| aham | dadhami | dravinam | havishmaté | su-pra-avye | yajamandya | sunvatg |l
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eH aham =1 || Fﬁﬁq\sﬁmam = Bliss, both inner & outer || 3-84€H a-hanasam = deliberate, intentional killer
(of body feeling) I fa-af bi-bharmi = fill them (with their powers), hence activate them || 3@H aham = |

I <€A tvashtaram = to the Divine Architect tvashta || Sd uta = also || Y9 pashanam = piisha the nourisher
[l ¥9H bhagam = good fortune

AgH aham =1 || Q‘Jﬂ'ﬁ dadhami = give AND retain |l E{I%UTCLdravil_lam = treasure
|| Efrsd havishmate = to those giving havis in the yajiia = to those performing any kind sacrifices in their lives
Il ﬁ-q-?ﬂaa su-pra-avye = sushthu ritya prapti = excellently begotten |l ISTHIE yajamanaya = to those
performing yajiias or sacrifices of any kind I ﬁ“@l’gf sunvate = squeezed out (the soma juice for soma-yajiia)
2.1 Irelease the soma-bliss, the Bliss that kills the ‘“body-feeling”.
(Everyone has this “body-feeling” thought which makes everyone feel that “I am this particular body”.)
I motivate tvaghtda, the Universe-Architect (as he designs the structure of the Universe);

and piishan — the nourisher, and, Bhagam, the dispenser of “bhagyam’’.
(Bhagam can dispense “bhagyam’ only after receiving it from this source-of-all-sources.)

2.2 I gather, give & maintain wealth for those who sacrifice;
more so for those who use it for noble causes. 21
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aham’ ragh’tril gap’gaMma-npi vasulnan’

chikjtushilp’ prathama yaj’fiiyadnam |
tam’ maa ggvav’ Vya-dadhulfpl’ puryt’'ra
bhiitis’that’yam’ bhiir'yadygshayan’’tim Il 3 |l

| aham | rashtri | sam-gamani | vastnam | chikitushi | prathama | yajfiiyanam |l
| tam | ma | dévaha | vi-adadhuhu | puru-tra | bhari-stha-tram | bhari | a-véshayantim |l

S€H aham =1 |l T@ rashtr1 = Queen, Female Ruler |l TH-ITHA sam-gamani = equally going (with all of you)
I 99 vasiinam = the treasures || l%'ﬁv‘g’ﬁ chikitushi = collector Il ¥¥HT prathama = the first (among)
Il Wyajﬁiyﬁnim = those worthy to be worshipped by yajiia

dM tam = to those (mentioned above) || ATl ma = mam = myself || < devaha = to the dévas-deities
Il ﬁ-aﬁg: vi-adadhuhu = vishésha ritya adadhuhu = specially give and retain || I&-3T puru-tra = purusham
trayaté iti purutrd = rescuer-saver of men || 1il'ﬁ—P"ilT—ﬁTFLbhl'lri-sthz'l-trz'lm = many many places saver

Il ‘ﬁ bhiiri = many many, lots I A-FFEH, a-veshayantim = intentionally entered

3.1 I am the Queen, whose powers are always within you.

I am the very first among those that are worshipped and the gatherer of treasures.

3.2 Thus am I spread and my powers given out; in places very many.

I am present in Beings many many, for I interpenetrate everything. 31
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| maya | saha | annam | atti | yaha | vi-pashyati | yaha | praniti | yaha | Im | $hrnoti | uktam |l
| a-mantavaha | mam | t€ | upa-kshiyanti | shrudhi | shruta | s$hraddhi-vam | t& | vadami |l

HAT maya = by my (power) Il €: saha = he who (ever) || 37¥H annam = food |l I atti = eats

Il 9: yaha = whosoever || f9-u=ata vi-pashyati = vishésha ritya pashyati = specially sees |l ¥: yaha = whosoever
| SfuTct praniti = breathes || ¥: yaha = whosoever |l 's,&[im = the Shakti-bijakshara-sound ‘im’

Il s1oTifcl s$hrnoti = hears || 3™H uktam = uttered

¥-H«dd: a-mantavaha = un-mindful || A mam = of me || dte = you i SY-ferated upa-kshiyanti = shows
indifference, ignores |l %l'\‘d shrudhi = hear |l 2Jd $hruta = heard = véda-mantras
| #1Rg-a9 shraddhi-vam = with faith || 9 te = for you |l 9&IH vadami = (I) speak

4.1 By my power alone: those who eat, may eat. Those who see, may see. Those who breathe, may

breathe. Those who hear, may hear.

4.2 Unmindful of my presence, e’en so — they ALL abide in ME.
Hear ye! O Wise ones! The truth indeed I speak! 41
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bram’hanan’ tamrghin’ tam’ Su-;gdham Il 5 |i

| aham | éva | svayam | idam | vadami | jushtam | dévébhihi | uta | manushébhihi Il
| yam | kamayé | tam-tam | ugram | krnomi | tam | bramhanam | tam | rshim | tam | su-médham |l

31@H aham =1 || 9 éva = only Il ¥&IH svayam = myself || SqH idam = this all (the Words)
| TG vadami = (1) speak Il SJ¥H jushtam = pleasing || gan: devebhihi = the deities |l 3d uta = and also
|| AIGNA: manushebhihi = the men

gH yam = whatever || EAeepl kamaye = desired || dH-dH tam-tam = whatever-whatever || SYH ugram = fierce
| Tt krndmi = (I) do || dH tam = whatever || S%&UH bramhanam = bramhana | dH tam = whatever

Il Wrshim =rshihi || dH tam = whatever || ﬁ—ﬁ'&'ﬂ{ su-médham = sushthu medham = excellent
memory-+intellect

5.1 That which delights both deva-s and men; I only myself utter.
5.2 Those who desire, accordingly do I make them fierce: (as per their desire);

(or; as they desire) bramhana, rshi or of refined intellect. sl
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aham’ rud’raya dhapyra ta-nomib’ bram’had’vishe shara-yg han’tagva , u- |
ahaf’ janadya gzmadan’n’ krnom’yahan’ dyavadprihivi , a Vi-vesha Il 6 |l
| aham | rudraya | dhanuhu | a-tanomi | bramha-dvishé | sharavé | hantavai | u |l

| aham | jandya | samadam | krnomi | aham | dyavaprthivi | a-vivésha |l

3@H aham =1 || %™ rudraya = of rudra || ¥9q: dhanuhu = bow I A-qAH a-tanomi = intentionally extend =
pull taut by stretching the bow-string tight I aR-fgN bramha-dvishe = to the haters of the Divine Bramhan
| TS $harave = with the arrow || &4 hantavai = to kill Il 3 u=too

318H aham =1 || 19 janaya = (amongst the) janata (people) || HHgH samadam = sa-madam = with arrogance
AND / OR sam-adam = equally feasting || FONH krnomi = (I) do || 3&H aham = I
Il 'Glﬂ?{[% dyavaprthivi = (in the) heaven & Earth || M-fIaat a-vivesha = intentionally enter / penetrate

6.1 I alone tauten Rudra’s Bow Almighty and smite His arrow upon haters of the Divine Revelations.
6.2 I create among peoples, discord & concord. I inter-penetrate Heaven & Earth. el
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aham’ su-ve pita’@-mas’ya miur’dhan’mamj y(')ni'rap’svaa- , an’tas’ sa-mud’re |
tatg vi tish’ghs bhuyanany vish’ygtamin’ dyam’ yar'shmanopas’ spréhami Il 7 |l
| aham | suvé I.pitaram | asya | mardhan | mama | yonihi | ap-su | antaha | samudré |l

| tataha | vi-tishthé | bhuvana | anu-vishva | uta | amtm | dyam | varshmana | upa-sprshami |l

3€H aham =1 |l 11-21 suveé = gave birth to, delivered |l f4aH pitaram = father || 37 asya = his
I T miirdhan = chief | ¥ mama = mine Il i+ yonihi = garbha = womb
I 319-9 ap-su = from the infinite waters (of the Universe) Il 31«: antaha = (at the very) end

Il Fl'ﬂi" samudreé =in the samudra (ocean) (the vast samsara-sagar)

dd: tataha = from there, thence |l fg-fae vi-tishthe = vishésha tishthé = specially located
I =1 bhuvana = planets |l ﬂﬂ—ﬁ’&T anu-vishva = subsequently all places || 3d uta = also
I HH amiim = whichever |l M dyam = (in the) heavens |l EL| varshmana = the clouds = the Cosmic clouds

= star-dust clouds || I9-TFMH upa-sprshami = gently touch

7.1 From my womb (latent) in the ocean’s waters deep & dark;

I bring forth the Father-Creator-in-Chief.

(The endless and dark expanses of outer space are termed the “deep dark ocean waters”.)

7.2 From thence, I exist in all the planes of the Universe; so much so,

I brush with the highest “water-bearing clouds” of the Highest Plane.

(The outermost fringes of the Universe Time-Space are termed the “water-clouds”.) 71
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ahameva vata- | iyap’ pra véém’yarabha'ména bhuva-nani vish’vaa |
par0 diva para , gna Pr-thiv’yaitava-tt mapjna sam’ ba-bhava Il 8 1l

| aham | &va | vata-iva | pra-vami | a-rabhamana | bhuvanani | vishva |l
| paraha | diva | paraha | éna | prthivya | &tavati | mahina | sam | babhtva Il

31@H aham =1 || ¥9 éva = only Il 91d-84 vata-iva = wind-like |l g-anH pra-vami = manifestly blow

I STM-TAM a-rabhamana = do manthana, stir up, shake up |l ﬁaﬂﬁ bhuvanani = planets, galaxies

Il fasat vishva = all

9 paraha = beyond |l fa@t diva = heavens || 9 paraha = beyond Il ST eéna = of these all

| gfere prthivya = planets |l TdTEdl étavati = so much more || AR mahina = mahima = greatness, glory
I & sam = equally Il 9 babhiiva = become

8.1 Like the wind, I myself only blow; the very life-giving prana into all Planes.
8.2 Beyond the highest Heaven , ’neath the deepest Earth —
such becomes my magnitude infinite. 8l

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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